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United Youth l>av at the Ainericaii Squadron•)
of the Transport Régiment

The bugle blew and every man 
of our squadron stood in assem- 
bly: ‘‘Today is United Youth
Day” . This is to be a day of work 
and pleasure. Thousands of Youth 
in the States will march and sing 
today to sigîiify their solidarity 
with us and to stimulate us to 
greater efforts in defeating fas- 
dsm. We too will sing and march. 
Furthermore we will respond to 
them by increasing our efforts 
beginning this very day.

First we invited the participa­
tion of the first and third squa- 
drons. Then we organized oursel- 
ves into shock brigades— t̂he me- 
chanics, the carpenters, the can­
tine and library. and sports. Eve­
ry man of the outfit volunteered 
to partdcipate in a division. We 
decided that the moming would 
be spent in work, the aftemoon 
in play, and the evening in poli- 
tical éducation and song and 
dance.

After the assembly the divisions 
met and planned their work. Then 
every man went to his work with 
voluntary zest and ail worked li- 
ke cogs of the same machine.

At noon the bugle called dinnei’. 
Everyone quit work. While eat- 
ing we heard the reports of the 
sections and informally discussed 
the work. First and foremost, a 
new comradely spirit had grown. 
A consciousness of an added blow 
against fascism was reahzed. 
Comrades Omitz and Koble of the 
mechanics’ brigade reported twen- 
ty-seven trucks ready to roll— ŵell 
greased, oiled, generators checked, 
both major and minor repairs 
completed. Comrades Shulman and

Day of the carpenters’ section re­
ported the completion of three 
truck bodies. Comrades Valluch 
and Rucker of the cantine com- 
mittee declared and later proved 
that the cantine was beautifully 
decorated, the piano fixed, the 
counter buUt, tables well placed, 
space made for the library, and 
the books put in order. Comrades 
Clark, Strong, and Wellman of 
the sports committee announced 
that a volley-ball court had been 
built, a ping-pong table set up, a 
baseball diamond laid out, and 
contestants and tourna m e n t s 
arranged.

After lunch we had our “Span- 
ish siesta” . AH out for the swim- 
ming meet” . A dip in the Jarama 
and amid much splashing the 
compétition b e g a n—backstroke, 
dashes, and relays. The ping-pong

Anton, Commissaire de guerre.

Nous sommes heureux d’insérer 
dans le 2ème numéro de notre 
journal les photographies des deux 
chefs désormais inséperables qui 
surent durant les heures les plus 
difficiles organiser le défense hé­
roïque de Madrid et qui nous en

toumament arranged by Comrade 
Hendler and ofher sports followed. 
We then proceeded to a late 
meal with the healthiest of appe- 
Utes. The cook not to be outdone 
by the others had prepared a spé­
cial meal and plenty of it.

Again an assembly was blown 
and we gave three rousing cheers 
for Ralph Bâtes, English author 
and American Political Commis- 
sar, who came to discuss with us 
the healthy changes of the new 
govemment. Following his talk 
the discussion began — h o n k , 
honk—an automobile from the 
Etat Major and orders to move. 
We rolled convinced that no ca- 
relessness or accidents could be 
tolerated (and so far there aren’t 
any) and determined to do our 
utmost.

B O B  S T E C K

sommes certaines conduiront 'es 
armées du Centre à la victo re 
complète.

-K
We are happy to insert in the 

second number of our newspaper 
the pictures of two leaders, for- 
ever inséparable, who organized 
the heroic defense of Madrid dur- 
ing its most trying hours and 
who, we are sure, will lead the 
armies of the Center to final 
triumph.

-k
Es con satisfaccién que inserta- 

mos, en este segundo nûmero de 
nuestro periôdico, las fotografias 
de dos jefes, de aqui en adelante 
inséparables, que supieron, du­
rante las horas mâs dificiles, or-

Three Jolly, Comrades Take, 

Time Ovt, To Face the Birdie

ganizar la defensa heroica de Ma­
drid y de los cuales estamos se- 
guros conducirân el Ejército del 
Centro a la Victoria final.

Général Mîaja.
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T H E  V O I C E  OF T H E  R E G I M E N T

CULTURAL LIFE IN THE REGIMENT
Before discussing a subject, my 

teachers always told me, one must 
define ail vital terms. However, 
since no one of the innumerable 
multitude who hâve essayed a dé­
finition of culture h2us ever suc- 
ceded to anyone’s satisfaction save 
his own, I shall leap right into 
the middle things, as it were, and 
say at once (bluff, unpretentious 
fellow that I am) that I think 
culture is algreat thing, just about 
tops, in fact, if served up with 
a sizeable grain of sait. Another 
fact to hold in mind is that Rome 
w'as not buift in a day, even if the 
trains do run on time.

Now culture, as I think I hâve 
already said, is a fine thing, and, 
within reason, the more of it the 
better. Prinstance, the author 
of this leamed monograph once 
met a young lady who was, be- 
yond ail possible probable doubt 
cultured. She was not precisely 
a candidate for Miss America’s 
Crown, having big feet, somewhat 
shapeless and, I fear, rather hea- 
vy legs which she insisted on en- 
casing in black lisle stockings, a 
moon-shaped face, and black lack- 
lustre hair which she never com- 
bod. Lest the reader suppose 
that I am too severe in calling 
hera trifle homely, I shall add 
the painful details that she wore 
very thick tortoise-shell spectacles, 
spoke in a deep b2ise voice, and 
did not like to be hugged, she said, 
because it tickled. But she had 
culture; let there be no doubt on 
that point.

Well, one fine mellow day in

the autumn of 1873 ( this was when 
the dollar had not yet submitted 
to the shame of adultération with 
rubber and was still worth a hun- 
dred cents—you could walk into 
any Tom McAn shoe store and 
ask them to give you a hundred 
pennies for a dollar and by Jove 
they’d do it only you’d hâve to 
carry the pennies), this young 
lady and the author, for as such 
I shall hereinafter refer to myself, 
having met by merest chance 
over a Western sandwich in a 
White Tower Lunch Joint, were 
taking a stroll down Fifth Avenue 
(the lady had accidentaly drop- 

ped her handkerchiefs and I picked 
it up, thus commencing a life- 
long friendship). It was one of 
those rare afternoons when first 
hint of winter bites the air and 
the spirit of football stalks the 
crystal-clear atmosphère beneath 
a Sharp, although abating sun­
light. From the Street came the 
gentle tread of well-groomed hor- 
ses and the click of métal tires, 
as sleek carnages glided past 
us. In the park young boys pur- 
sued various sports in the full 
aura of the dying year, and haw- 
kers plied their trade amongst the 
many whom the day had lured 
orth to bask in its balm. Little 

did we think, she and I, as we 
strolled toward Fifty-eighth Street 
inhaling the champagne-like fra­
grance of that never-to-be-forgot- 
ten aftemoon, that disaster had 
marked us for its own.

In a flash, it happened; I was 
left without the power of speech.
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He was a burly fellow, with a cruel 
eut to his mouth and only one eye- 
brow, which, however, ran ail the 
way accross his face. With one 
hand he was making a gesture 
toward raising the filthy rag wich 
served him for a cap, while the 
other he was offering me—Oh 
Heaven! preserve me from such 
horror!—salacious post-cards. Oh; 
the shame of it; I was overwhel- 
med, but at length managed to 
speak.

"Be on your way, sir” , I said 
in a squeaky voice which I had 
intended to make stem and auth- 
oritative. “Be off with you, you 
low cur.”

In vain; the fellow made no 
move. “Well” , I demanded in a 
fierce treble, “will you départ and 
leave us in peace?” To my dis- 
may, he replied in some foreign 
language which I could not under- 
stand. “Usted tiene que perdo- 
narme, sefior, he said, to the 
best of my recollection, “pero soy 
argentino. No hablo inglés ni 
una palabra ni nada. ^No quiere 
usted tarjetas postales?” and 
again he offered his unspeakable 
merchandise, while I bit my nails 
in impotent rage. (Here’s where 
culture cornes in). At this point 
and to my intense surprise and 
immeasurable relief, the young 
lady whom I hâve mentioned 
above came to my rescue. SHE 
SPOKE SPANISHÜ “No sé, a de- 
cir verdad, si el caballero quiere, 
pero yo quiero mucho. Tendria us­
ted la bondad de darme un surti- 
do complète ? ” .

Of course, I had not the fain- 
test idea what they were talking 
about, but I saw her take a copy 
of each of his objets d’art, and 
place them in ner dainty hand- 
bag, where they remained until 
late that evening when we had 
the very dickens of a time exami- 
ning them by the light of an oil 
lantem behind J. P. Morgan’s 
haystack. Afterwards, we had 
some lemonade and said good- 
night, but not to each other. So 
you see how important culture is.

Now here in this by heck régi­
ment, we must fill our liesure time, 
and there is nothing so filling 
as culture except, perhaps, bread 
pudding. We also must arrange 
our lives here so that we do not 
grow bored or weary, for lack of 
diversion. Here cultural pur- 
suite hâve a great value, for cul­
ture is always carried about with

one, it takes up no room in one’s 
baggage, and there is no danger 
of forgetting it behind. Another 
thing which we as members of 
the International Brigade should 
remember about culture (and a 
characteristic of it which makes 
me extremely happy to be enga- 
ged in cultural work) is that ail 
genuine culture, ail culture that 
merits the name, is entirely inter­
national in charecter. No scien- 
tist, no literary artist whose ac-

.\olrc camarade Pinçon Coni.i des Arm e- 
m cn(s et Transporio des B. I,

complishments are other than the 
product of his press agent, ever 
pays the slightest attention to the 
nationalist twiddle-twaddle which 
is embroiling the world in fiâmes 
we are helping to quench. The 
fascist States are culturally dead, 
and this is not the least surp-’s- 
ing, for the concepts of fascjsm 
can permit no life or scope to cul­
ture, and it w ilhos So remem­
ber, gentle readers and esteemed 
comrades, we are helping culture; 
let it also helo us.

M K I.N IK O F F

HEAD IN OUR NEXT 
NUMEHH

1. “The Présent Tasks of the 
First Transport Régiment", by 
A. Pin, Political Commissar.

2. “Our Quartermaeter’s De­
partment - Its Schedule” , by A. 
Urbansky, Quartermaster.

3. “Technical Page” , by Jac­
ques Kuntz, Commandant of the 
Ist Trans. Reg.

4. “A Rolling - Schedule” , by 
Raymond Devignen, Secretary of 
the General Staff.

5. “The Spanish Lesson” , by 
Juan Virgpli y Giol.

Ayuntamiento de Madrid



L A  V O I X  D U R É G I M E NjT

De novieiîibre de 1936 a junio de 1937 Joigne ta voiture
Noviembre 1936. Esta fecha, ca- 

maradas, es la fecha del nacimien- 
to del Servicio de Transportes de 
nuestras Brigadas Internacionales.

No es inùtil echar hoy una 
mirada en el pasado y de hacer 
un balance del trabajo realizado 
y que aun se estâ realizando por 
aquellos que han sido los “pione- 
ros” de nuestros transportes.

Noviembre 1936. Un gran local, 
atestado de maderas, hierros y pa- 
ja, venia a ser afectado a nues­
tras Brigadas Internacionales, al 
igual que algunos camiones, diez 
ni uno mâs.

Con el local y estos camiones, 
très de nuestros camaradas: J. 
CUNTZ, actual Comandante de 
nuestro primer Regimiento de 
Tren; R. Thibault, Comandante

No<re anii H. TliillKuihl conii du Pure- 
Auto-du lu Hane des B. I.

del Parque, y P. Tirot, Jefe téc- 
nico de la Usina nünsiero 1, tu- 
vieron la pesada tarea de cons- 
truir, crear, organdzar nuestros 
primeros transportes.

Seguramente todo no fueron ro- 
sas en esta época heroica, en la 
que no habia nada y habia que 
hacerlo todo.

A pesar de las dificultades sin 
numéro, nuestros camaradas han 
llegado al magnifico resultado que 
poseemos hoy. Junio 1937. El lo­
cal atestado es hoy una Usina de 
reparacidn modelo, y la pequeâa 
Secciôn de Transportes se ha 
transformado en nuestro magnifi­
co Parque de Autos, de donde han 
salido varias Secciones de Trans­
portes de las Brigadas Internacio­
nales y, por fin, nuestro primer 
Regimiento, orgullo de las Briga- 
ha habido necesidad de buscar, a

das Internacionales y de nuestro 
V Cuerpo de Ejército, que ha sido 
citado como ejemplo en el ültimo 
numéro del periôdico “Acero” , en 
Un articule titulado “Nuestro 
Cuerpo de tren” .

Si, todo no ha ido sin dificulta­
des para llegar a este resultado.

Habia que hacer duras experien- 
cias, mas de estas experiencias, 
que costaron trabajo, fatigas y 
tiempo, buenas ensennazas se han 
sacado y se siguen sacando.

Hoy, un magnifico Parque de 
Autos, con “boj” para camiones 
de la Secciôn mecânica ligera; 
Administraciôn perfecta, dormito- 
rios, restaurante, biblioteoa, sala 
de mûsica, oficinas de las Seccio­
nes Militares y Politicas, es un 
modelo que puede citarse como 
ejemplo.

El Regimiento de Tren que to- 
des vosotros conocéis, estâ citado 
como ejemplo por nuestro Cuerpo 
de Ejército, no solamente por el 
Cuerpo, sino por todos los Cuer- 
pos del Ejército de la Espafla re- 
publicana.

Tenemos nuestras tiendas de 
campana, nuestra sala de lectu- 
ra, nuestras cocinas, todo instala- 
do al gran aire, lo mismo que el 
aparato administrative.

Nuestro trabajo ha merecido la 
atenciôn, felicitândonos el Estado 
Mayor.

Nuestro Escuadrôa mecânicc, 
que en un momento dado no fun- 
cionaba lo bien que queriamos, tra- 
baja ahora con gran rendimiento 
y a satisfacciôn general, a pesar 
de las dificultades diarias que un 
tal trabajo en la campafia repré­
senta.

En fin, también disponemos de 
una magnifies Usina de repara- 
ciôn, que puede hacer cara a to- 
das las necesidades: la Usina nu­
méro 1.

Esta arma magnifica ha sido, 
bajo la direcciôn de nuestro ami- 
go Tirot, forjada al curso de lar­
gos meses de trabajo.

Hoy en dia, una fundiciôn, tor- 
nos, multiples mâquinas, taller de 
“motos” , de electricidad, de car- 
pinteria, de carrocerias, oficinas 
de estudios, amplios almacenes; en 
fin, una instalaciôn magnifica. Se 
ha hecho del local lleno de made­
ras, una Usina modelo.

He aqui la obra de uno de los 
“pioneros" de nuestros transpor­
tes.

Todo esto no se ha hecho solo; 
través de Espafia, las mâquinas.

los materiales, los utiles; ha ha­
bido necesidad de hacer los pia­
nos, dar las indicaciones, seleccio- 
nar los trabajadores; trabajo ar- 
duo que se ha tenido que reali- 
zar asegurando, al mismio tiem­
po, el servicio de reparaciones.

Construir en marcha, tal ha si­
do el emblema,

Hoy el Ejército estâ forjado; el 
militante, el trabajador de Casa 
Renault, nuestro amigo Tirot, pue­
de estar satisfecho del trabajo rea­
lizado.

Lor, que lo conocen, lo estiman 
y pueden darlo en ejemplo.

De todo esto hay que extraer 
unr gran lecciôn:

Es, gracias a la perseverancia, 
al trabajo incansable, a la volun- 
tad de hierro, que tenemos hoy, 
principios de junio de 1937, nues­
tro primer Regimiento, nuestro 
Parque, nuestra fâbrica.

Seamos persévérantes, trabaje- 
mos siempre lo mâs posible.

E.stiremos cada vez mâs siempre 
nuestra voluntad, para mejorar 
nuestro Reginsdento.

Ninguna dificultad debe ser im- 
posible para antifascistas que 
quieren vencer al fascisme.

Ya nemos vencido bastantes di­
ficultades; encont r a r e m o s aùn 
otras nuevas; debemos vencerlas, 
y las venceremos.

El ejemplo de aquellos que en 
los ültimcs meses de 1936, con un 
mal local, materiales insuficientes, 
una comida rara y no siempre 
apetitosa, crearon e hicieron pro- 
gresos a pasos agigantados en 
nuestros transportes, debe ser co- 
piado.

A . r i . v
C om lsario D elegado de G ue­
r re  de! prim er R egim ien to  
de Tren de las B rigadas In- 

ternacicnalea.

Si tu soignes attentivement ta 
voiture, ton camion où moto le 
rendemient de ta machine sera su­
périeur et tu auras autant de con­
fiance dans les convoies, que si tu 
comptais avec un autre bon ami. 
Quand tu voudras la faire partir, 
elle partira. Au contraire, si tu 
ne t’occupes pas de la soigner tu 
auras continnuellement des ennuis.

I.ps instrumenta de trnviiil de Queipo de 
LIano a radio SevllIe

des "pannes” , tu augmenteras la 
quantité d’accidents, et en peu de 
temps ta voiture sera abîmée. Tu 
auraas de continnuelles répara­
tions qui la Renbront inutille pour 
un certain temps, temps bien né- 
céssaires dans ces moments.

Pour ton intérêt et pour le co- 
lectif, soigne La voiture que le 
prolétariat mondial t ’a confié.

V IK Ü II.I
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In convoy ke«p about 60 œ. from 
the truck In front and etay on tb« 

rlght so that trafâc can pas .̂
En convoi tiend toi toujours a ©n- 
ylron 60 métros de la voiture qui 
est devant toi et tiend toi a drôite 
pour qu’une voiture puisse te 

doubler.
In couvoi halte dlcb ungefehr 
60 m. von dem vagen der vor dlr 
fehrt, U. blelb immer auf rechteiT' 
selte, dass eln andere vagen dioh 

enweohen kan.
En convoi, estate siempre a 60 m. 
del coche que est& delante de tl, 
y lleva siempre tu derecha, para 

que pueda pasar otro coche.

When warned of aerlal attack, 
increase distance to 209 m.

Si l'aviation ennemie est signalée, 
augmente ta distance jusqu’à 200 

métrés.
Wenn eln Aqgriff seitens des fe- 
indlichen Aviation droHt, erwel- 
tere den Abstand sofort auf 200m.
Si la Avlaciôn enemiga os sejia- 
lada, aumenta tu distancia hasta 

200 métros.

h
If an .aerlal attack commences, 
take the opposite slde of the road 
from the truck in front and redu­

ce speed.
Si l’aviation commence a bombar­
der met toi du côte oppose que 
celui qui est devant toi et ralantl 

ton allure.
Wenn das Bombardement beginnt 
geh auf die éntgegengesetzte Sei- 
te als der^Wagen, der vor dir 
faehrt und vermlndere die Ge- 

schwlndlgkeit.
SI la Aviaoiôn empieza a bombar- 
dear, métete del iado opuesto del 
que està delante de ti y afloja la 

velocidad. 
d

If the aviation commences a bom- 
bardment and macihin-gun attack, 
hait in the position and space- 
ment prescribed and seek shelter 

at a distance from the truck.
Si l’aviation bombarde et mitrail­
le le convoi arrête toi en tenant 
•toujours la distance et la position 
prescrite dans de tel cas et met 

toi a l’abri loin de ta voiture.
Wenn die felndlichen Flleger 
glelohzeltlg mit Bomben und Mas- 
chschlnengewehren angrelfen heU- 
te an. Immer in der vorgeschrle- 
benen Eistanz von 200 m und sa­
che In der Umgebung delnes Wa- 

gens Schutz.
Si la A'vlaciôn bombardea y ame- 
tralla el convoi, panapétate, te- 
nlendo siempre la distancia y 1a 
posiciôn dlcha en estos casos, y 
ponte tû aparté de tu coche y a 

distancia.
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LA V O I X  DU R É G I M E N T

LA VIDA CULTURAL
Puede ser que haya camaradas 

que se extranen un poco de los 
esfuerzos que se han hecho en 
nuestro Regimiento para mejorar 
la vida cultural; pero no hay que 
buscar las razones muy lejos, por- 
que la utilidad de la cultura du­
rante la guerra es tan manifiesta 
como grande. Estâmes aquî en ca- 
lidad de antifascistas militantes, 
es decir, que somos verdaderos 
internacionales. Si la cultura au- 
téntica es completamente interna- 
cional, por esto ella es un aliado 
fuerte y ütil para nosotros. No 
se exagéra al decir que la cultura 
es antifascista como nosotros, 
poi-que ya se ha visto cômo ha si- 
do tratada en los paises totalita- 
rios y cômo muere bajo las botas 
negras mussolinohitlerianas. Es a 
nosotros a quienes corresponde ser 
los portaestandartes de nuestra 
época, y la cultura puede ayudar- 
nos mucho a cumplir este deber.

También veamos cômo las ocu- 
paciones culturales pueden mejo­
rar nuestra moral y ayudamos asi

en nuestro trabajo. Cuando se ha 
hecho un convoy de algunos dias, 
se llega al campo cansado, espi- 
ritual y fisicamente. Entonces hay 
que encontrar un descanso para 
el espiritu, y para esto las ocu- 
paciones culturales son muy efi- 
caces. Se puede descansar espiri- 
tualmente leyendo, discutiendo y 
estudiando. Esto es para el es­
piritu lo que los déportés son pa­
ra el cuerpo. Hay que cultivar 
los dos.

Ademâs, y nadie lo pondrâ en 
duda, un camarada bien culto 
puede luchar con mâs eficacia 
contra el fascisme, porque com­
prends mejor el fin de ja lucha 
y porque sabe con mâs exactitud 
los medios a emplear contra nues­
tro enemigo comûn. Asi, la cul­
tura es ûtil, a la vez, a las fuer- 
zas antifascistas, hacién'dolas mâs 
eficaces, y a los camaradas, indi- 
vidualmente, dândoles un descan­
so y el placer de educarse mejor.

.M KLNICOFF
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CAMOUFLE BIEN TON 
CAMION; LA SÉGUEI- 
TÉ DU REGIMENT EN 
SERA AUGMENTÉE

“CAMUFLA” BIEN TU 
CAMION; LA SEGURI- 
DAD DEL REGIMIEN- 
TO SERA MAS PER- 

FECTA

CAMOUFLAGE YOUR 
TRUCK CAREFULLY; 
THE SAFETY OF THE 
REGIMENT WILL BE 
I N G R E A S E D  THE- 

REBY

TARNE DEINEN WA- 
GEN GUT; UND DIE 
SICHERHEIT DES RE­
GIMENTS M'IRD VER- 

GRoSSERT

LA V IE  C U L I l  H E LI. E
Peut-être y t-il des camarades 

qui s’étonnent un peu des efforts 
que l’on fait dans notre Régiment, 
pour améliorer la vie culturelle? 
Mais on n’a pas à chercher très 
loin les raisons, parce que l’utilité 
de la culture pendant la guerre 
même est aussi manifeste que 
grande. Nous sommes ici en qua­
lité d’Antifaciste militants, c ’est 
a dire que nous sommes des vrais 
Internationaux. Or la Culture au­
thentique est tout à fait interna­
tionale et pour ça, elle est un allié 
fort et utile pour nous. L’on n’exa- 
gere point en disant, que la cul­
ture est Antifasciste comme nous, 
parce que l’on déjà vu comment 
elle est traitée dans les pays to­
talitaires et comment elle meurt 
sous les Bôttes noires hitleromus- 
soliniens. C’est a nous d’être les 
portes fambleau de notre époque 
et la culture peut nous aider beau­
coup à combler ce devoir.

D’ailleurs, voyons comment les 
occupations culturelles peuvent 
améliorer notre moral et aider 
ainsi notre travail. Quand on a

fait un convoi de quelques jours, 
l’on rentre au camp fatigué spiri­
tuellement aussi bien que physi­
quement. Il faut alor trouver un 
délassement pour l’esprit aussi et 
pour cela les occupations cult"- 
relles sont très efficaces. On peut 
se reposer spirituellement en li­
sant, en discutant, en étudiant. 
Ces choses sont pour l’esprit, ce 
que les soprts sont pour le corps, 
il faut les cultiver toutes les deux.

En outre et personne n’en dou­
tera, un camarade bien cultivé 
peut lutter plus éfficacement con­
tre le fascisme, parce qu’il com­
prend mieux le but de la lutte et 
parcequ’il sait plus exactement les 
moyens dont il faut se servir pour 
vaincre notre ennemi comun. Ain­
si, la culture est utile a la foix 
aux forces antifascistes en les ren­
dant plus efficaces, et aux cama­
rades individuellement en leur 
donnant un délassement et le 
plaisir de s’éduquer d’avantage.

M E L N IC O F F
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T H E  V 0 I CIE OF T H E  R E G I M E N T

De novembre 1936...
Novembre 1936. Cette date ca­

marades, est la date de naissance 
des services transports de nos 
Brigades Internationales.

Il n’est pas inutile de jeter au­
jourd’hui im regard en arrière et 
de faire un bilaai du travail réali­
sé et qui se réalisé encore par 
ceux qui furent les pionniers de 
nos transfKirts.

Novembre 1936! Un vaste local, 
encombré de bois, de paille, de fe­
rrailles, venait d’être affecte a nos

A juin 1937...
que Parc Autos, d’où sont sorties 
plusierus sections de Transports 
des Brigades Internationales, et 
enfin notre premier régiment de 
train, orceuil des B. I. e tde no­
tre V» corps d’armée qui l’a cité 
en exemple dans le dernier numéro 
de son journal Acero, dans un ar­
ticle intitulé “Notre, corps de 
train” . Oui tout n’alla pas sans 
mal pour arriver a ces résultats. 
Il fallu faire de dures expériences, 
mais ces expériences qui coûtèrent.

Noire ami Tirof, Chef technique de l’ Lsiiie n“ I

Brigades Internationales, ainsi que 
quelques camions, 10, pas un de 
plus.

Avec ce local et ces quelques 
camions, trois de nos camarades, 
Jacques Cuntz, actuel comman­
dant du 1er régiment, Raymond 
Thibault, commandant du parc, et 
Pierre 'Tirot, chef technique de 
l’Usine n. 1, urent la lourde tache 
de bâtir, créer, organiser nos pre­
miers transports.

Cestes, tout ne fut pas rose a 
cette epoque héroïque, ou avec 
rien, il fallait faire tout.

Malgré toutes les difficultés 
sans nombres, nos camarades sont 
arrivés au magnifique résultat 
que n o u s  avons aujourd’hui, 
Juin 1937.

Le local encombré est aujourd’­
hui une usine de réparations mo­
dèle et la petite section de trans­
ports est devenue notre magnifi-

travail, fatigues, temps, de bons 
enseignements furent tirés et sont 
encore tirés aujourd’hui.

Actuellement, un magnifique 
Parc Autos, avec box pour ca­
mions, section mécanique légère, 
appareil administratif, dorto i r , 
restaurant, bibliothèque, salle de 
musique, bureaux des sections po­
litique et militaire est un modèle 
qui peut être servit en exemple. 
Un régiment de train que tous 
vous connaissez, est cite en exem­
ple, par notre coi-ps d’armée, non 
seulement pour le corps maûs pour 
tous les corps d’armée d’Espagne 
républicaine.

Nous avons nos tentes, nos sal­
les de lectures, nos cuisinese, tout 
instalé en plein air, de mem qu’un 
appareil administratif. Notre tra­
vail nous a valu des félicitations 
de l’Etat Major.

Notre escadron, de mécanique

qui a un moment donné ne fonc­
tionnait pas trop bien, travaille 
maintenant a plein rendement a 
la satisfaction générale, malgré 
les difficultés journalières que re­
présentent un tel travail en cam­
pagne. Et enfin nous avons une 
magnifique usine de réparations 
qui peut faire face a toutes les né­
cessités. L’Usine numéro 1.

Cette arme magnifique a été 
sous la direction de notre ami Ti­
rot, forgée au cours de longs mois 
de travail. Aujourd’hui, une fon­
derie, des tours, de multiples ma­
chines, des ateliers de carrosse­
ries, des bureaux d’études, de vas­
tes magasins, un casernement ma­
gnifique.

Voilà l’oeuvre d’un de ceux qui 
furent les pionniers de nos trans­
ports. Tout cela ne s’est pas fait 
tout seul, il a fallu chercher a 
travers l’Espagne les machines, 
les matériaux, les outillages, il a 
fallu, tracer des plans donner des 
directives, sélectionner des ou­
vriers. Travail ardu qu’il a fallu 
leaUser tout en assurant le ser­
vice réparations. Bâtir en mar­
chant, telle fut la devise. Au­
jourd’hui l’arme est forgée, le mi­

litant, l’ouvrier de chez Renault, 
notre ami Tirot peut êti-e heureux 
du travail accomplit. Ceux qui le 
connaissent l’estime et peuvent le 
donner en exemple. De tout cela 
il faut tirer un grand enseigne­
ment, le principal: c ’est grâce a 
la perseverance, au travail opi­
niâtre, a une volonté de fer que 
nous avons aujourd’hui début de 
juin 1937, notre 1er régiment, no­
tre Parc Autos, notre usine. So­
yons persévérant, travaillons tou- 
jour d’avantage, tendons toujours 
plus notre volonté, pour amehorer 
notre régiment. Aucune difficul­
tés ne doit être insurmontable 
pour des antifascistes, qui veulent 
vaincre le fascisme. Nous en 
avons déjà vaincu pas mal, nous 
en rencontrerons d’autres nouvel­
les, nous devons les vaincre, nous 
les vaincrons.

L’exemple de ceux qui dans les 
derniers mois de 1936, avec de 
mauvais locaux, du materiel insu- 
fisant, une nourriture rare et pas 
toujours appétisante, créèrent et 
firent progresser de grands pas 
ncs transports, doit être suivi.

A . P I N ...
Le CominissHire politique du 

premier Régiment.

Leer en nuestro proxinio 
numéro

1. " “Los deberes actuales del 
Primer Regimiento de Tren” , de 
A. Pin, Comisario Politico.

2. " “Nuestra Intendencia, su 
balance” , de A. Ourbansky, Ofi- 
cial de la Intendencia.

3. " “Pagina técnica” , por J. 
Cuntz, Comandante del primer Re­
gimiento de Tren de las B. I.

4. " “Un balance del rodaje” , 
de R. Devignon, Secretario del 
Estado Mayor.

5. " “La lecciôn de espanol", 
de J. Virgili.

Lii’e dans noire prochain 
numéro

1“ “Les taches actuelle du 1er 
régiment de train”, de A. Pin, 
Commissaire politique.

2" “Notre intendance... son bi­
lan...”, de A. Ourbinsky, officier 
de l’intendance.

3" "Page technique” , de J. 
Cuntz, commandant du 1er R-T.

4" “Un Bilan de roulement” , 
de R. Devignon, secrétaire de 
l’Etat Major.

5.“ “La leçon d’Espagnol” , de 
Virgili.
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D I E  S T I M M E  D E S  R E G I M E N T S

V on iiovember 1D36...
Bis juni 1937...

November 1936—in diesem Me­
nât, Kameraden, wurde das Trans- 
portwesen d e r Intemationalen 
Brigaden geboren. Es verlohnt, 
einen Blick rueckwaerts zu tun, 
eine Bilanz zu machen dessen, 
was schon verwirklicht worden ist 
und dessen, was noch als Aufga- 
be steht vor denen, die die Pio- 
niere unseres Transportwesens wa- 
ren.

November 1936... Ein wuestes 
Lokal, voll von Holz, Stroh und 
altem Eisen wurde den Brigaden 
zugeteilt. Gleichzeitig damit beka- 
men wir 10 Autos. Mit diesen Au­
tos und diesem Lokal begannen 
3 unserer Kameraden, Jacques 
Cuntz, Kommandant des Ersten 
Autoregiments, Raymond T h i - 
bault, Kommandant des Auto- 
parks und Perre Tirot, technischer 
Leiter der Autoreparaturwerk- 
staette , des Parks die schwere 
Aufgabe.

In dieser herodschen Epoche, in 
der man mit nichts ailes schaffen 
musste, war nicht ailes rcsig. Aber 
trotz der zalillosen Schwierigkei- 
ten sind unsere Kameraden zu den 
grandiosen Ergebnissen des Juni 
1937 gelangt.

Das wueste Lokal ist heute ei­
ne moderne Reparaturwerkstaet 
te, die kleine Autosektion bat sich 
zu unserem herrlichen Autopark 
entwickelt, aus d e m mehrere 
Transporteinheiten fuer unseie 
Brigaden hei-vorgegangen sind, 
und schliesslich “Unser erstes Au- 
toregiment”, Stolz der Brigaden 
und des V“ Armeekorps, dessen 
Zeitung “Acero” uns in seiner 
letzten Nummer als Musterbei- 
spiel zitiert bat. Sieber war es 
niebt ganz leiebt, um zu diesen 
Ergebnissen zu kommen. Man 
musste bittere Erfabrungen ma- 
cben, die viel Arbeit, Muebe und 
Zeit kosteten, aber beute sind sie 
gemacht und dienen uns. Heute 
kann der Park mit seinen Boxen, 
seiner mecbaniseben Abteilung, 
seinem administrativen Apparat, 
seinen Scblafsaelen, seinem Res­
taurant, seiner Bibliotbek und sei­
nem Musiksaal, seinen pobtiseben 
und mibtaeriseben Buercs als Bei- 
spiel dienen. Ein Autoregiment, 
das niebt nur fuer unser Armme- 
das ibr ja wobl aile kennt, und 
korps, nein, fuer aile Armeekorps

der republikaniseben Armee Vor- 
bild ist, ging aus ibm bervor.

Wir baben unsere Zelte, unsere 
Lesesaele, unsere Kuecben, ailes 
im Freien. Wir baben unseren ad­
ministrativen Apparat und ail das 
bat uns Beglueckwuenscbungen 
seitens des E. M. eingebracbt.

Unser tecbnisebes Bskadron, 
das eine gewisse Zeit niebt zur 
voelligen Zufriedenbeit arbeite, 
funküoniert jetzt zur Befriedi- 
gung aller, trotz der Scbwierig- 
keiten, die diese Arbeit unter 
freiem Himmel mit siclî bringt. 
Und scbUesslicb liaben wir ja un­
sere Werkstatt N» 1, die allen Not- 
wendigkeiten gewaebsen ist. Die­
se wunderbare Scboepfung wurde 
in monatelanger, muebseligster 
Arbeit von unseirm Freund Tirot 
erzeugt. Es sind entstanden eine 
Giesserei, Tuenne, die vielfaeltig- 
sten Masebinen, Karosseriewerk- 
stætte, Versucbsanstaltcn, weit- 
laeufige Lagerraeume, grossartige 
Unterkunftsgebaeude.

Das ist die Scboepfung ednes 
derer, die berufen waren, Bau- 
meister unseres Transportwesens 
zu sein. Das kam ailes niebt von 
selbst, man musste kreuz und 
quer dureb Spanien reisen, um 
Handwerkszeug, Masebinen und 
Material zu finden, man musste 
Plaene sebmieden, Auftraege ge- 
ben und Arbeiter auswaeblem. 
Harte Arbeit, die geleistet werden 
musste, um den Reparaturdienst 
zu siebem. Aufbauen, das war die 
Devise, und der Kaempfer und Ar­
beiter von Renault, Genosse Ti­
rot kann beute stolz und glueck- 
licb auf die geleistete Arbeit sein. 
Die, die ibn kennen, acbten ibn 
und er ist fuer sie beispielgebend.

Aus ail dem gilt es ,edne grosse 
Lebre zu zieben: Dank ibrem Op- 
fermut baben wir beute unser Ré­
giment, dank ibrem elsemen Wil- 
len den Autopark, unsere Repa- 
raturwerkstatt. Arbeiten wir in 
ibrem glorreicben Sinne, um un­
ser Régiment zu verbessem. Kei- 
ne Scbwierigkeit ist unueberwind- 
bar fuer Antifasebisten, die sie- 
gen wollen, Wir muessen vor- 
w a e r t s s t  uermen, ueber aile 
Scbwierdgkeiten binweg, zum end- 
gueltigen Sieg. Dem Bei^iel de­
rer aus den letzten Monaten 1936 
muessen wir folgen. ^ p||y|

LECCION M W .  1

Mots =  Palabras.

Où Adônde.
Est =  Estâ.
Le =  El.
La = : La.
Je - Yo.
Suis =  Soy.
Route =  Carretera.
Village =  Pueblo.
Accident =  Accidente.
Essence =  Gasolina.
Moteur =  Motor.
Fleuve =r Rio.
Manger =  Comida.
Froid =  Frio.
Cbaud =  Caliente.
Droite =  Derecha.
Gauebe =  Izqnierda.
Jour =  Dia.
Soif =  Sod.
Nuit =  Noche.

Phrases =  Frase.s.

Esp.— î Adônde esta la carrete- 
tera que va a Madrid?

Fr.—Où est la route qui va a 
Madrid ?

Esp.—Soy de las Briyadas In- 
ternacionales.

Fr.—Je suis des Brigades In- 
tematicnales.

Esp.— i Adônde puedo conseyuir 
yasoUna ?

Fr.- Où puis-je avoit de l’es­
sence?

Esp.—Alli, a mano izquierda, 
donde esta el yaraje.

Fr.—^Lâ-bas, a main gauebe, où 
il y a le garage.

Conjuyaciôn del verbo Ser. 
Conjuyaison du verbe Etre.

Infinitif: Etre.
Infinitivo : Ser.

Modo indicativo. 
Indicatif-Present.

Yo .soy — Je suis.
Tti eres — Tu es.
El es =  Il est.
Ella es — Elle est.
Nosotros somos — Nous sommes. 
Vosotros .sois =  Vous êtes.
Ellos son z=z Ils sont.
Elias .son =  Elles sont.

Observaciôn.—Indicamos que se 
bagan ejercicios y sean entrega- 
dos en limpio al responsable del 
grupo correspondiente ; serân co-

rregides y devueltos a los cama- 
radas.

Observation. — Les camarades 
doivent faire des exercises, ils les 
donnèrent au responsable de leur 
groupe. Ils seront corrigés et re­
tournés aux camarades a qu’ils 
appartiennent.

First Spanish Lesson. 

Primera lecciôn de espaiwl 
Words =  Palabras.

Wbere =  Adôtidc.
Is =  Esté.
Tbe (m.) =  El.
Tbe (f.) =  Lu.
I =  Yo.
Am =  Soy.
Rcad == Carretera.
Village =  Pueblo.
Accident =  Accidente.
Gasoline =  Gasolina.
Motor =  Motor.
River =  Rio.
Food rr: Comida.
Cold -  Frio.
Warm =  Caliente.
Rigbt =  Derecha.
Left =  Izquierda.
Day Dia.
Tbirst =  Sed.
Nigbt =  Noche.

Sentences.

/.Adônde esta la carretera que 
va a Madrid?

Wbeie is tbe road to Madrid? 
Soy de las Bnyadas Internacio- 

nales.
I am a member of tbe Interna­

tional Brigade.
/ Adônde puedo conseyuir ya- 

solina ?
Wbere can I obtain gasoline? 
Alli, a mano izquierda, dande 

estâ el yaraje.
Tbere, to tbe left, at tbe garage.

Conjuyation of the verb TO BE. 
Conjuyaciôn del verbo SER.

Présente del indicativo.
Preænt indicative.

Yo soy —  I am.
Tû eres =  Tbou art.
El es =  He is.
Ella es =  Sbe is.
Nosotros somos =  V.’e are (m.). 
Nosotras .somos =  We are (f.). 
Vosotros sois — You are (mp.). 
Vosotras sois You are (fp.). 
Ellos son —  Tbey are (m.).
Elias son —  Tbey are (f.).

Note:
m —  masculine. /  =  femenine.

P =  plural.
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L A V O Z  D E L  R E G I M I E N T O

Erfalinmgeii der medianiquer i non i. 1 Lektion 
an liaiid der l)isheri|i?en tras-

|)oHe.
Wort — Palabra.

Als wir das erste Mal als Mecha- 
niker einen Transport begleiten 
sollten, forderten wir gewisse Es- 
satzteiie imd Werkzeuge. Der da- 
malige Vorgesetzte verweigerte 
das mit der Begruendung, dass 
wir auf der Strecke doch keine 
groesseren Reparaturen ausfueh- 
ren koennten. Unsere fcisherigen 
Erfahrungen haben gezeigt, dass 
diese Auffassung verkehrt ist. Ei- 
nige Beispiele moegen das be- 
weisen.

Mehr als zeh/Q Wagen sind 
schon auf der Strasse stehen geb- 
lieben, weil der Vergaser nicht ge- 
nuegend Benzin erhielt. Die Ursa- 
che ist eine Verstopfung der Ben- 
zinpumpe oder des Vergasers. Die- 
sem Uebel koennte man vorbeu- 
gen, indem man Siebtrichter be- 
schafft und sie beim Tanken auch 
immer verwendet, denn unser Ben­
zin ist sehr unrein. Beim Tran­
sport am 5. Mai versagten an 2 Wa­
gen die Benzinpumpen. Wir konn- 
ten die Reparatur nicht vorneh- 
men, weil wir keine Ersatzpumpe 
mitfuehrten, sondern diese erst 
vom Dager geholt werden musste. 
Haetten wir die Pumpen bei uns 
gehabt, so haetten wir viel Zeit 
und Brennstoff gespart. Bei einem 
anderen Wagen stellten wir waeh- 
rend der Pahrt einen geringen 
Fehler fest. Wir fordeten den 
Chauffeur auf zu warten, bis sein 
Wagen abgeschleppt oder an Ort 
und Stelle repariert waere. Er 
folgte diesem Rat nicht, sondern 
fuhr Solange weiter, bis sich das 
Rad nicht mehr drehte. Hâtten 
wir die notigen Ersatzteile bei uns 
gehabt, hâtten wir die Reparatur 
in weniger als einer Stunde 
machen konnen und der Wagen 
hâtte die FEihrt fortsetzen konnen. 
So wurde ein grosser Scha- 
den verursacht, mittels eines 
Schweissapparates mussten wir 
den Wagen provisorisch fahrt- 
bereit machen. Solche Dinge sind 
ein grosser Material, Benzin und 
Zcitverlust. Ein anderer haufigcr 
Defekt ist das Versagen der 
Zündkerzen. Versagt eine oder gar 
mehrere Kerzen, so lâuft sich der 
Wagen sehr schnell heiss, was 
andere Defekte mit sich bringt. 
Auch diesem übel hilft man auf 
einfaschste Art ab, indem man 
einige Zündkerzen mit sich führt. 
Diese Beispiele lassen sich beliebig 
vermehren. Sie zeigen aber die

Richtigkeit unserer altefi Forde- 
rung, dass ein Mechaniker, der 
Transport begleitet, nur dann 
wertvolle Hilfe bringen kann, 
wenn er die ndtigsten Werkzeuge 
und Ersatzteile mi sich führt; 
denn ohne Werkzeug und Ersatz­
teile ist er ebenso wertlos wie 
ein Auto ohne Benzin.

Einige Male stellten wir fest. 
dass im Differential überhaupt 
kein Fett vorhanden war und in- 
folgedessen die Rollenlager fest- 
brannten. Ofters fanden wir auch

t e '

MAI ER, Délégué politique de EK. II. R.

Wagen, an denen gewisse Teile 
falsch montiert waren. Hàufig 
mussten wir faststellen, dass 
Schâden durch ungenügende 
Schmierung verursacht wurden, 
besonders dort, wo die Schmier- 
nippen schwierig zugânglich sind 
Oder dass sie dadurch, dass sie 
schon trocken sind, schwer zu 
schmieren sind. Das kommt be­
sonders hâufig bei den Bremsstan- 
gen vor, welche dann hângen 
bleiben imd Schâden an den 
Achsen verursachen.

Zum Schluss wollen wir aile Ka- 
meraden im kollektiven Intéressé 
des Regimentes nocheinmal er- 
suchen, den Ratschlâgen der Me­
chaniker zu folgen, ihre Wagen 
gründlichst und oft genug zu 
schmieren, aile losen Schrauben 
anzuziehen, damit unser Régiment 
die bestmogliche Arbeit leisten 
kann. Beherzigt unsere Losung 
vom I. Mai:

Unser Material ist Eigentum 
des Weltproletariats!

Seid Euch dessen bewusst!

A L F H K U  I.OKVVY

Adônde =  Wo.
E.'itâ =  Ist.
El —  Der.
La — Die.
Fo =  Ich.
Soy —  Bin.
Carreiera —  Landstrasse. 
Pueblo —  Dorf.
Accidente —  Unfall. 
Gasolina —  Brennstoff. 
Motor =  Motor.
Rk> =  Fluss.
Comida = . Essen.
Fno =  Kalt.
Caliente —  Warm. 
Derecha =  Rechts. 
lequierda =  Links.
Dia =  Tag.
Noche — Nacht.

Frases =  Saetze.

é Adônde esta la. carretera que 
va a Madrid?

Wo ist die Landstrasse nach 
Madrid ?

Soy de las Briyadas Intemacio- 
nales.

Ich bin von den Intemationalen 
Brigaden.

^.Adônde puedo conseyuir <jaso- 
Una?

Wo kann ich Brennstoff be- 
kommen ?

Alli, a mano izquierda, donde 
esta el yaraje.

Da unten, zu linker Hand, wo 
die Garage ist.

Conjuyaciôn del verbo SER. 
Konjuyation des Verhuni SEIN.

Infinitivo: SER.
Infintif: SEIN.

Modo indicativo.
Gegenwart des Indikatif.

y  O ,soy —  Ich bin.
Tû eres =  Du bist.
El es =  Er ist.
Ella es =  Sie ist.
Nosotros somos =  Wir sind. 
Nosotras somos —  Wir sind (wei- 

bUch).
Vo.sotros sois =  Ihr seid.
Vosotras sois =  Ihr seid (wei- 

blich).
Ellos son =  Sie sind.
Elias son —  Sie sind (weiblich).

Observaciôn.—Indicamos que se

hagan ejercicics y sean entrega- 
dos en limpio al responsable del 
grupo correspondiente : serân co- 
rregidos y devueltos a los cama- 
radas.

Die Kameraden sollen Uebun- 
gen machen, die sie ihrem Grup- 
penverantwortlichen g e b e n. Sic 
werden korrigieit und den betref- 
fenden Kameraden zuruec k g  e - 
sandt werden.

Plusieurs articles 
très intéressant 

(le nos camarades 
et plusieurs 

traductions n ’ont 
pas passés dans 

ce num éro.

Vous l(‘s lire / 
dans le prochain 

journal.
LA HEDACTION

V oranzeige : in unserer 
naechsten numer 

schpeiben.

A Pin ueber: "Die naechsten Auf- 
gaben unseres Régiments” .

A. Urbanski ueber: “Die Arbeit 
unserer Intendanz” .

J. Cuntz ueber: “Technische Fra- 
gen” .

R. Devignon uebei’ : “Kilometer- 
bilanz” .

J. Virgili: “Spanischer Unter- 
richt.
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